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Ю Щ И М  образом: они прозрачны по строению и смыслу, обладают идиоматиче
скими эффектами. Приведем в качестве примера некоторые из них: должност
ное лицо (personne еп place), ценные бумаги (titres de placement), исполнитель
ный комитет (comite m executif), трудовое увечье (inflrmitё resultant du service), 
понижение в должности (la baisse en fonction).

Итак, образование таких слов объясняется стремлением делового языка 
Конституции Франции к точности передачи смысла и однозначности толкова
ния. Однотипность подобных словосочетаний и их высокая повторяемость при
водит к клишированности используемых языковых средств, что придает тексту 
Конституции Франции стандартизованный характер.

С особой наглядностью удобство «аналитических» моделей текста Кон
ституции Франции выражено в составляющей гигантский пласт официальных 
наименований номенклатуре учреждений, профессий, должностей и т.п.: спи
кер палаты лордов, председатель Верховного суда (1е grand chancelier de la Le
gion d ’honneur), Конституционный совет (le Conseil constitutionnel) и другие.

Итак, были выделены основные морфологические и словообразовательные 
особенности текста Конституции Франции, неразрывно связанной с общими 
признаками официально-делового стиля текста Конституции Франции: стрем
ление к точности, стандартизированность, неличный и долженствующе- 
предписующий характер изложения.
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THE ROLE OF THE STATE LANGUAGE IN JURISPRUDENCE

The linguistic support of legal bodies is currently an important problem. In or
der to understand and master a document, it is necessary to have good knowledge of 
the language in which it was written. It is known that laws, judgments and statutes of 
the Republic of Kazakhstan are translated from an official language that is original 
into the state language. If the law is the mirror of our statehood, and the state lan
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guage is Kazakh, then the laws must be correctly designed in our native language 
«Works on the systematization of the laws, research in different directions are often 
held during legislation systematization and analysis o f the use of the rights, revealing 
contradictions of legal norms and in these works the superiority of Russian language 
can be noticed. The reason is the small number of staff, knowing the state language in 
perfection, who would analyze the laws. Mistakes concerning the Kazakh language 
occur for the reason that the laws are originally published in Russian and only then 
translated into Kazakh» (1). Due to the lack of competent Kazakh language experts, 
trials, accusations, interrogations, defence, documentation and other processes are 
carried in an official language. Numerous grammatical and stylistic mistakes occur in 
the documents designed in the official language. All o f the above points to the inade
quacy of linguistic support of legal authorities. To solve this problem we need to in
still linguistic skills to future employees of law-enforcement bodies, i.e., to provide 
all the legal industry with experts, who mastered the legal knowledge along with 
grammar and stylistics of the state language.

The main goal of modem universities is the preparation of educated, cultured, 
highly erudite and creative specialists. Both curricula and content o f the curriculum 
are aimed to this. Mastering of linguistics along with specializing disciplines is an 
important task for students of legal professions. Learning lexicology, grammar and 
stylistics, which are branches of linguistics, is particularly important for fiiture law
yers. In any legal industry oral and written form of the language is the main profes
sional instrument.

Lectures on legal topics, judgments of legal proceedings, announcing of judg
ments and verdicts require competent speech of public prosecutors and defenders. There
fore, any lawyer along with the competent knowledge of their specialty, must be familiar 
with grammar and stylistics o f the modem Kazakh language.

A language develops with the society. Developing, updating and changing of 
linguistics along with society is also natural. And the vocabulary of the language is 
updated. The fact the language is updated due to temporary and public updates is 
mentioned in a number of works: «А language is a living phenomenon, and with time 
new words and concepts are developed» (2). The knowledge given to the students in 
linguistics should be consistent with its development and updating.

The fomiation of the skills of excellent use of lexicology, grammar and stylis
tics of the Kazakh language in the professional activity of future lawyers should be 
implemented within university. It is needed for competent, excellent use of linguistic 
knowledge in professional activity of legal industry. Despite the fact that the Kazakh 
language began to develop after gaining of the independence by the Republic of Ka
zakhstan, it has not yet become the language of the law. Certainly, the Kazakh lan
guage as the state language had a broad scope of use. However, it is impossible not to 
notice the superiority of the official language. In article 30 of the code of criminal 
procedure of the Republic of Kazakhstan, it says: «In the Republic of Kazakhstan a 
criminal legal case is conducted in the state language, if necessary an official and
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Other languages are used along with the state language, but despite this, the official 
language is commonly used one.»

In the language of law, Russian and other languages arc used along with other 
languages. Making Kazakh language dominant, the necessity in daily professional activi
ty is, firstly, the duty of our lawyers. If lawyers have mastered the lexicology, grammar 
and stylistics of Kazakh language in the university, and we able to use in their future ac
tivity, it would the indication of the high level of their professional skill.

The language of criminal acts, as the language of law, requires precision and 
rejects indirect explanations. The speech of employees of law-enforcement bodies, 
i.e, judges, lawyers, investigators and the patterns of their oral speech and written 
documents require precision and clarity. «In order to avoid the misunderstandings 
and disputes during the execution of the decision, the part, considered by the judge, 
should be stated clearly and precisely» (4). On this account, the language of some 
Kazakh-speaking specialists and documents does not tolerate criticism. It is known 
that the knowledge of Kazakh language at a certain level o f employees of law- 
enforcement bodies does not meet our needs.

In universities, according to the standards of general education in the Republic 
o f Kazakhstan as a component of cycle selection of general educational subjects, the 
following subjects are taught: «Business Kazakh language», «Record keeping in the 
state language». Cuiricula and educational programs of these disciplines, their goals 
and objectives are included in the turnover o f the educational process. But the teach
ing these disciplines does not meet our abovementioned requirements.

As earlier mentioned, the teaching of lexicology, grammar and stylistics of Ka
zakh language to our future lawyers is an important point. For the literate paperwork, 
trials, accusations, interrogations, defence, etc. in the state language the future law
yers should have a corresponding special linguistic training. The essence of linguistic 
support of future lav^ers is in the teaching the feature of Kazakh language in a spe
cial legal meaning. For publication of laws and their application, i.e., trials, accusa
tions, interrogations, defence, the formalization of legal documents and other works 
of law-enforcement branches in the state language will be conducted correctly, if a 
lawyer will have knowledge of lexicology, grammar and stylistics of Kazakh lan
guage along with professional knowledge.
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